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- Egyes szám ára >0 fill.

A  tanügy köréből.
A tanítás ügyének ezernyi ága-boga 

közül egy régi, de úgy látszik állandó 
bajnak orvoslását kéri, követeli egy tanférfiu, 
aki évek óta- küzd a tanítás ügyéért a 
perifériákon. Szavait, melyek egy mindig 
aktuális ügynek, a hitfelekezeti tanügy fe
gyelmi szabályzatának kérdésével foglal
kozik, az illetékes hatóság és a közvetle
nül érdekeltek szives figyelmébe ajánljuk. 
Az ügyet a következő javaslattal tárja 
elénk:

J a v a s l a t :
a székesfej érvár megyei rom. kath. tanítók 

- . : fegyelm i szabályzatát illetőleg.

Az 1907. évi XXVII. tck. 23. §-a jogot ad 
és megköveteli, hogy „az illetékes hitfelekezeti 

-hatóság köteles fegyelmi, szabályait a vallás és 
közokt. ministernek 6 hónap alatt tudomás vé
gett előzetesen bemutatni."

Csak oly_dolgot lehet bemutatni, a mi léte
zik. Már* pedig a kath. tanítókra vonatkozó fe
gyelm iszabály ezideig (legtöbb oiyah, mely hely- 
b’en hagyva is volna) nem létezik, tehát a kath: 
tanulók" ezideig fegyelmi szabályai a minister
nek be nem mutathatók.

A ki a kath. tanügy terén működik, érzi 
és tudja, hogy ezen fegyelmi szabályzat hiánya
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mennyire káros és veszedelmes! A felekezeti ta
nítót a fönálló törvények szerint véglegesen vá
lasztják és egy évnél hosszabb időre próba évre 
választani nem is lehet — egy évi működése ön
maga véglegesíti — s állásától elmozdítani csak 
fegyelmi utón lehet. (1868. és 38. tck. 138. §.) 
Ezzel szemben a felekezeti tanító állását akkor 
hagyja el, a mikor neki tetszik. Ki tudná meg
mondani mily kárára van ez a kath. tanügynek! 
Ez a helyzet úgy tűnik föl nekem, mintha a ta
nuló gyermekek volnának'a tanító kedvéért és 
nem a tanító a gyermekekért 1 ? Megtörténik, 
hogy egy osztályban egy tanévben 3—4 tanító 
is működik. Már most úgy a tanítás mint 
egyöntetű nevelés terén lehetséges-e kielégítő 
eredményt várni ? Ugy-e nem 1 ?

De hát kérem szeretettél — akkor miért 
türjük ezt a képtelen állapotot? Tessék megnézni 
az állami tanító helyzetét — ö el nem hagyhatja 
állását, mindaddig ==.a mig csak fölöttes- ható
sága őt a fokozott okok alapján el nem bocsájtja 1 
Az állami iskoláknál a tanévben nincs változás I 
Hát ha ezt az állam mint Űskoláfönritartó meg
teheti, hát a kath. egyház ^  Jtath. tanügy^ érde
kében miért hem tehetné meg?’ Különben is — 
legyen az a tanítói dijlevél egy két-oldalu szerző
dés — a mely, a mig védelmezra tanító jogait 
és érdekeit, éppen olyan mértében védje meg a 
kath. tanügy és tanítványok érdekeit is? Hadd 
enyésszék el az eddigi látszat és hadd diadalmas

kodjék az igazságos elv : „A tanító van a gyer
mekekért és nem a gyermekek a tanítóért 1“ -

Továbbra, ha a tanító egyszer meg lett 
választva és ügyes-bajos dolgaiban felsőbbségéhez 
akar fordulni, ma alig tudja, hogy hová forduljon. 
Mert ki is ma tulajdonképen a katholikus tanító 
felsőbbsége ? Azt mondják: hát első fokban a saját 
iskolaszéke, másod fokban a kér. tanfelügyelő és 
harmad fokban az egyházmegyei hatóság. Ugyan 
kérem a gyakorlatban is igy van ez igazán ? De
hogy : a tanító oda fordul a hova akar, — illetve
— a hol ügyét kedvezőbben véli elintéztetni 1 
Többnyire minden egyházi fórum megkerülésével 
egyenesen a kir. tanfelügyelőhöz. Már most kérem 
micsoda anomáliák fejlődnek ebből a fejetlen
ségből! Mást kíván az egyházi hatóság és más
ként dönt a kir. tanfelügyelői

Már most, hogy lesz itt megvédve az egy
ház joga és. az iskolaszéki elnök tekintélye? 
Vagy már csakugyan elfogadjuk a téléit: a kath. 
plébános iskolaszéki elnök és igazgató nem lehet
— mert nem ért hozzá ? Ha igen, akkor álljunk • 

.félre az útból; ha nem, akkor meg biztosítsuk
, rjöj^jnkAL. 4? ' befolyásunkat a  kath. tanügyre, 

mert különben félek, hogy a kath. iskoláinkban 
nem sokára igen ellenséges szellem fog uralkodni! 
Szükségesnek tartom-e-eélból: a kath. tanítók 
fegyelmi szabályzatának sürgős életbeléptetését, 
a melyben legyen világosan körvonalazva a vi
szony, a  mely tanító és iskolaszéki elnök között

M á r t a .
-----A Fejérmegyei Napló tárcája. —

Az Atlanti tengerpart mentén még tél volt, 
de ott, ahol Gaetano élt, Délkaliforniában, a ta
vasz már beköszön-ött, bár a kalendárium szerint 
az uj esztendő alig került ki pólyáiból. Ősszel az 
egész táj mintegy álomba merülten feküdt, ara
nyos, ezüstös kődfátyolba burkolva, mert a dom
bokon rengett a vad zab kalásza, felváltva az 
ezüstlevelü zsályával. Az esőzés elmúlta után a 
nap ismét ragyogott, minden üde,, zöld szint öl
tött, szebbnél-szebb és szinpompásabb mezei vi
rágok tarkították a dombokat és a réteket, mint-- 
égy válaszul a madarak hivogatására: „Jöjjetek 
ki a napsugárra I Jöjjetek — itt a tavasz 1“

Gaetano szivében is tavasz volt és mialatt 
„il Signor Inglese" narancsosában dolgozott, csak 
ily vidáman fütyörészett, mint a mexikói rigó a 
fakoronájóban fölötte.

Gaetano erős, karcsú legény volt és még 
csak húszéves. Az élet nyara feküdt előtte, ép 
oly gazdag, zamatos nyarat ígérve neki, mint a 
beláthatatlan nagy, gyümölcsfákkal beültetett te
rület, mely egyrészt elhúzódott egészen a tenge
rig, másrészt pedig a hóval födött hegycsúcsok 
távoli kékjében tűnt el.

.A  fiatalember szeme elragadtatva függött a 
tájon és boldogan felsóhajtott: Gyönyörű szép, 
majdnem oly szép, mint Olaszország, bár olyan 

• szép nem is lehet soha, még akkor sem, ha 
Márta is itt lesz 1

És mag;á előtt látta a kis falut, amelyben 
született, teljes pompájában az Apeninek aljá
ban ; a csillogó-tavakat á bársonyos zöld Völ

gyekben, az olajfaerdő ezüstös fényét, a narancs- 
és citromfák sötétzöld fényes lombját, á kis ká
polnákat az utszéleken; hallani vélte a szőlőkből 
a munkások vig danáját, a leányok kacagását a 
kút mellől, akik között ja. legszebb, a legvidá
mabb, a legbájosabb volt Márta.

Gaetano folytatta munkáját. Már két éve 
múlt, hogy szüleivel és vagy e g y ' féltucat test
vérrel —  leányok és fiuk vegyesen — kijött Ka
liforniába ; Giordano, az atyja azt remélte, hogy 
kitartó szorgalommal és takarékossággal sikerülni 
fog neki majdan egy kis gyümölcsöst vehetni, 
amelyet gyermekeivel együtt megmunkálhatna. 
Akkor aztán mindnyájunkról gondoskodva lesz. 
De ez a nap még a messze távolban látszott 
lenni. De miután nagy ügyességet tanúsított a 
narancs és citromfák gondozásában és Gaetano 
is konyitott már valamit a barack- és citromte
nyésztéshez, a Signor Inglese felfogadta az öre
get és Gaetano segédkezett nek i; persze egye
lőre sokkal csekélyebb fizetéssel.

És épen ez volt az, ami Gaetanot elkese
rítette. Neki is megvoltak saját tervei, amikben 
Márta a  főszerepet játszotta és ha eddigi csaló
dására gondolt, szive elszorult és jó kedve cser
ben hagyta őt. De nem is akart erre gondolni, 
a tavasz oly ragyogóan szép volt és uj reményt 
öntött a szivébe; a Signor Inglese a leggazda
gabb ember volt az egész vidéken és nem fogja 
tőle kívánni, hogy ingyért dolgozzék, azért hát 
csak remélt és munkáját folytatva, csaknem oly 
vidáman fütyörészett, mint a rigó a fa tetején.

'  A sürü, fényes zöld lombsátorból kikandi
káltak a már érett sárga gyümölcsök és a fehér 
illatos virágok, a jövő aratás alapja. A tenger 
felöl lenge szellő fújt; Gaetano a part felé te
kintett és Mártára gondolt, akinek örök szerel-

Mai lapunk 6 oldaL

met esküdött. Márta megígérte neki, hogy egy 
kivándorló család védelme alatt jön Kaliforniába, 
mihelyt Gaetano ir utána. Oh, milyen boldogság 
is lesz az I

Atyja hangja felzavarta őt ábrándjaiból.
— Gaetano 1 Gaetano 1 — hangzott a távol

ból? majd mind közelebbről és a  legény csak
hamar megpillantotta-atyját, ki egy fehér papi
rossal jött feléje, a narancsfák között.

— Gaetano 1
— Che desiderate? — kérdezte amaz, 

atyja felé futva.'
— Levél jött otthonról, — felelte az öreg.

Csak ötven éves volt, de Gaetno szemében már 
is aggastyán számba ment, levette széleskari- 
máju, honi szalmából font kalapját és azzal 
legyezte magát. . _

Gaetano kikapta a levelet atyja kézéből. 
Az öregebbnek volt címezve és egyik rokonuk 
irta, aki a falusiaknak Íródeákja volt. Nagyon 
kacskaringósan és. sok fölösleges szóhalmazzal 
irt. Giordano már nagynehezen kibetüzte a levél 
tartalmát és Gaetanonak nyújtotta, ki iskolázott 
flu lévén, folyékonyan, gyorsan kezdte olvasni.

A szeme ragyogott, mosolygott, sőt egyszer, 
hangosan fel is kacagott. De hirtelen változáson 
ment át az arca; heves pír borította napbarni- 
totta bőrét, amely ép oly gyorsan elmúlt, szürke, 
sápadtságot hagyva maga után. Szemében két-, 
ségbeesett tűz gyűlt ki és Giordanora tekintve, 
ajka halkan rebegte: . . . ■

— Márta 1 . , .
__ Che fortuna! Elő kellett volna teged

készítenem, fiam! — jajgatott' az .öreg olaszul 
— de a szivem ' gyorsabb voit lábamnál,, meg 
akartalak vigasztalni. Non lo credo! Talán nem 
is olyan komolyán beteg, mint Írják. ■
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létezik. Legyenek megszabva abban a tanító 
jogai :és kötelességei, ú g y  szintén az íelpök jogai 
és -kötelességéi; is, de legyenek egyszersmind, 
megjelölve á öirságókíés büntetések is, a melyek 
a kötelességét1/nem  teljesítő tanítót és. elnököt 
érni fogják: É ten ' fegyelmi szabályzatot talán 
egy az Egyházmegyei Hatóság által kiküldendő 
bizottság dolgozná k i: legkésőbb 60 nap alatt 
s hagyja azt helyben az Egyházi Főhatóság és 
vegye tudomásul a vall. és közokt. miniszter és. 
190S. jan. l-én lépjen az egyházmegyei területen 
életbe. Kérjük fel erre Ő Méltóságát az őszi
koronákon. ' . .

Egy kerületi tanfelügyelő.

Németországból innen is onnan is.
Szó a mi szó, de kénytelen vagyok beval

lani, hogy valahányszor az ország határait arra 
északnyugat felé átlépem, mindig bánt, hogy mű
veltebb néppel találkozom, mint idehaza. Nem olyan 
hangulat ez, mint a hogy mondják, hogy a min
dennapit, a megszokottat kevésre becsüljük s az 
állapotoknak mélyrehajtó mefigyelése s értékelése 
kelti bennem ezt a hangulatot. Úgy szeretnék 
ilyenkor odakiáltani az ország minden papjának, 
tanítójának és tanárának, a kikiiez a kultúra mű
velése első sorban tartozik: tanuljatok, művel
jétek magatokat állandóan s aztán menjetek a 
közönség közé, tartsatok neki fölolvasásokat, ta
nítsátok ki őket faluról-falura, városról-városra 
menve arról, hogy lelki műveltségünk még min
dig alacsony, hogy komoly munkaszeretetünk ke
vés s hogy másutt nálunknál sokkal előbbre van
nak az emberek minden tekintetben !

Az emberek ugyan másutt sincsenek hibák 
nélkül, de lehetetlen észre nem venni rajtuk oly 
kiváló tulajdonokat is, melyekből nálunk nagyban 
és egészben kevés található. Mi nyersebbek va
gyunk nálunk jobbára a test, az anyag, az élve
zetek kultuszában merül ki minden : olt a szel
lemiekre is sokat fordítanak; az emberek közle
kedése finomabb, összetartozásuk nagyobb, még 
a mulatságaikban is nagyban különböznek tőlünk. 
Westerlandban ismételten résztvettcm egy kon
certen, a szereplő művészeknél is jobban lekö
tötte figyelmemet a közönség művelt magatartása. 
Ezek élvezték a z.enét, nem beszélgetett ott senki, 
nem zavarta a másikat s ha távozott is, figye-

lemmel a többiekre a legnagyobb csendben tette.
■ Tessék1 nálunk' ilyen. alkalommal, vagy a szin- 

házban megfigyelni a közönséget^ viselkedései.
\ Berlinben vasárnap néztem a rnúzeűniokat.ie.pem-
. csak a . műveltebb; osztálybeliékkelp/dé áz ajsobb

■ rétegekből ■ valókkal;'.is’; találkoztam,; a kiktnagy .. 
; figyelemmel riézték'a.néprajzi, a régészeti tárgya-
kát, tanultak, mért ott a munkától ment időt így 
szokás tölteni. Würzh'űrgban sajátszerű tapasz
talatot tettem a közúti villamoson. Egyetlen szol
gálattevő személy volt rajta, a gépvezető, senki
■ más. A közönség jegyváltás nélkül, ő maga 
dobta egy szekrénybe a 10. fillért, a nélkül, 
hogy ellenőrizni kellene. S megtette mindenki a 
legnagyobb lelkiismeretességgel. Nálunk három 
ember is szükséges érre : gépvezető, jegyosztó és 
ellenőr; micsoda emberek lehetnek azok, akiknek 
Így bíznak meg lelkiismeretességében ?

Ha utcán mész, abból a lármás, frivol visel
kedésből, melynek sokszor még Budapesten is az 
úgynevezett munkásnép részéről vagyunk tanúi, 
semmit sem látsz, pedig Németország városaiban, 
ahol nagyobb az ipar, mint nálunk, sokkal több 
van a munkásokból, de a szociáldemokratákból 
is, mint nálunk. A jelleme nem ismeri a nyer
seséget, a parasztos duhajkodást, a szenvedélyek 
állati kitörését. Ujságlap van sok, az aljából i s ; 
de az oly hang, a minőt nálunk a „Népszava", 
a „Budapesti Napió", a „Magyar Szó“ s hason
lók használnak, ott szokatlan, ott a szociáldemok
rácia nem vezettetvén a mindenből kenyérke
resetet csináló zsidóság által, restellene ilyen 
hangon beszélni. Ott egyáltalán a zsidóság vezető 
szereplése, olyan mint nálunk, ismeretlen, szinte 
más képe van a társadalomnak.

Egy' más kfdömbséget is venni észre a 
magas színvonalon álló német sajtón. Nálunk, a 
mi szerencsétlen függő viszonyaink közt örökké 
a meddő közjogi kérdések feszegetésével telvék 
lapjaink és a sokkai fontosabb társadalmi, kul
turális, közgazdasági kérdések háttérbe szorulnak.
Ott épen ellenkezőleg, közjogi vcllcitásokat nem 
ismernek, hanem annál többet foglalkoznak és 
pedig nem afféle „kis zsidógi ereitek", hanem tanult 
fejek, közhasznú kérdésekkel, a miből valóban lehet 
tanulni. ’

Talán sehol sem nyilatkozik meg egy szem
pillantásra Németország anyagi nagysága, hatalma ; 
oly módon, mint a Rajna vidéken. .Szinte csak ! 
emiatt érdemes egy utazást tenni hajón Mainztól I 
Kölnig. Egyik hajó a másdt után, hűl le, hol fúl- i 
felé szállít inasokat, kik gyönyörködnek a természet i 
panorámájában s abban a magasfokú föld- és 1

. szőiőkuiturában, mely a partokon szemlélhető; 
szállít terményeket. S mig ezt szemléled, meg 
Küdesheim mellett a .partokon feléd int a „Ger^; 
mania" kolosszális szobra, „Wacht am Rbein“, ;; 
a d J ig a fo ly ó k é t oldalán szünös szüntejen robog ,5S- 
a vasúti'vonat, hoLle, hol fölfélé ; .szinte kábitó- 
egy jelenség. Mi ehhez képest a mi „fejedelmi" - 
Dunánk, itt-ott feítünédezői gőzösével, pártjaival 
s ezeken a partokon észlélhétőykültürával * -

S ez a Rajna-vidék, a. világ népeinek .báj- . 
mulata tárgya, a zömében katholikus; tessék ide
jönni s a katholikus nép inferioritásárcl beszélni ; , 
arra vannak a centrumpártnak hatalmas és tán- 
torithatatlan oszlopai; ott az általános választói 
jog nem gy'engiti, hárem  erősiti a katholikus- 
pozíciót.-  Nem kell ezt a népet vezetni, nem 
kellenek itt az annyiszor emlegetett „hecckúp- 
lánok", kik fiatalos lelkesedést öntsenek az öre
gebbekbe; ez a nép maga viseli szivén katho
likus ügyét, a saját lábán jár, nem kell erőltetni, 
mivel ez a nép tanult, fölvilágosodott a saját hi
tében, a saját érdekeiben. A vezető „Ivölnische 
Volkszeitungon" kívül minden városkának van 
saját napilapja, van a  hetilapok-egész légiója; 
de micsoda tartalmú lapok, micsoda tanultság és 
intelligencia nyilatkozik meg ezekben !

Csodálatos, a mit a helyzet magyarázatára 
mondott nekem a írieri pásztor (igy nevezik ott 
a katholikus plébánost). „Nincs itt az egész tájon 
arisztokrácia, csak nép ; a  nép demokratikus haj
lamú s bensőleg katholikus. A szomszéd Franr 
ciaorszagnak baja az ellenkező állapot". Mélységes 
nemzetgazdasági és kulturális gondolat. Azt akarta 
mondani: A francia arisztokrácia mindig fölfelé 
nézett s nem törődött a néppel; a kormányforma 
változásánál az arisztokrácia elvesztette lábai 
alól a talajt, az elhanyagolt nép meg elromlott s 
csak gyűlölni tanult. A Rajna-vidék népe mindig 
csak magára támaszkodott s fejlődött észben és 
erőben, az idő vihari folyton edzették.

S e hatalmas nép szereti, tiszteli múltját, 
büszke annak emlékeire. Egy-egy városba nem 
is egy, hanem sokszor két-három góthikus temp
lom is éktskedik ódon, megfcketéllett falaival. A 
mi nálunk a Szepességen, ezen a régi szász te- 
lepitvénnyen. Lőcsén, Bártfán sib. látható, a mült 
kultúrának tiszteletreméltó emlékei, az ott töme
gesen van fölhalmozva. Az megesik, hogy mint 
Niirnberghen, ezen tetőtöl-talpig, egész a bástya
falakig íttfuledctt középkori parkbban a protes 
líins góthikus Lorenzkirche, Sebaiduskirche, szebb 
mint a katholikus templom s csak pénzért lehet - 
belejutni; de a protenstánsok is csak azzal di-

Gaetano szomorúan rázta a fejét és újra 
elolvasta a levélben a reá vonatkozó részt:

— Márta lázban fekszik és haldoklik; foly
ton csak Gaeíanót kívánja; olykor azt hiszi, 
hogy megfeledkezett fogadalmáról. A Madonná
hoz könyörög, küldené hozzá vissza Gaetanót. 
Rettenetes látni vergődését — —

A fiatal ember hangja elszorult; kezével 
letörölte a szemébe toluló könnyeket.

— Márta haldoklik! Érheted volna-e ennél 
nagyobb csapás? Mint egy sebzett vad felordi- 
tott és elfutott a gyümölcsös legsűrűbb zugába, 
hogy átengedhesse magát fájdalmának.

— Cielol A fiatalság mindjárt kétségbe 
esik! — kiáltott fel az öreg, piros kendőjével 
megtörölgetve izzadt arcát és fia után tekintve.

Márta nagyon jó lány, nem mondom; 
de szívesebben látnám, ha Biancát, a Cassini 
leányát venné el, aki velünk együtt jött ki. 
Cassini szépen keres a zöldséges kertjével és 
hozományt is adna a leányával. Boeno 1 Talán 
még egy pár lesz belőlük 1 .

Gaetanó magán kivül volt bánatában; az 
első pillanatban csak arra gondolt, hogy a ten
gerbe veti magát, avagy beledöfi a szivébe a 
kését. De mintha csBk Márta hangját hallói la i 
volna és lágy kezét érezte volna a karján • az 
őrangyala visszatartotta őt. Egy dombtetőn állva’ 
maga körűi látta az elragadó szép tájat és fólutie' 
a kék eget, karjait kitárta és megható egys erő
séggel könyörgölt a Mindenhatóhoz:
. Uram Istenem 1 Mentsd meg Márta éle

tét? Oh, Madonna mia, add, hogy ismét talál
kozhassunk egymással* — Azlán kimerültén a 
vad futástól, a földre vetette magát és zokogott 
Majd csendesebb lett és egy gondolat fészkelte 
be magát az agyába.

— Márta látni kivan; hozzá megyek! — 
mondd talpra állva.

A nap ezalatt lement. Hazament kis házi
kójukba a völgybe. Senki sem volt otthon; 
ugyan hogy maradhatna egy ilyen balzsamos 
éjjel az olasz a négy fal között? A szoba 
egyik sarkához ment, ahol a holmiját tar- 
o tta ; bekötötte ünneplő ruháját és egy rendű 
fehérneműt egy nagy tarka kendőbe, erszé
nyét, mely sajnos nagyon könnyű volt, széles 
bőrövébe dugta és magára vette kabátját. Aztán 
leült az asztalhoz és önmagát kényszerítve, elfo
gyasztotta a számára otthagyott egyszerű vacso- • 
rát, kenyeret és gyümölcsöt, még egy jó karéjt 
vágva le, felkapta batyuját és botját a kezébe 
véve, elhagyta a házat és a holdvilágitotta dom
bok felé vette az útját.

Junius elején, korán reggel a „Stalue of 
Liberty" indulásra készen állott a newyorki ki
kötőben. A reggel hűvös volt és sürü köd fe
küdt a láthatáron. Az összekötő hid pillére a'ján, 
Newyork és a régi Manhattan közjött nehány 
suhanc néhány órával előbb tüzet rakott, mely 
még most is lappangott a hamu alatt. A tűz 
melléit a szolgálattevő rendőr egy legényt pillan
tott meg, aki elterülve a földön, mélyen aludt.

— Kelj fel, te részeg koldus és lódulj in
nét, — rivallt rá durván a rend őre, lábával 
egyet rúgva az alvón

Amaz megmozdult, de nem ébredt fel.
' Nem hallottad, kelj fel! •— és lehajolva 

megrázta a legényt a gallérjánál. '
A legény föltáp iszkodott és dühösen, még 

felig aloinitlasan kirántotta magát a rendőr 
K&Z&ibŐl,

Fiatal fiú volt; sima arcán alig pelyhedzett 
a bajusz; épenséggel nem tette azt a benyomást, 
mintha egy csavargó lenne, sötét szemeiből meg
lepetés és harag sugárzott, de tiszta volt és rög- 

.lön meglátszott rnjm, hogy józan. .
A rendőr azonban nem lürodött ezzel; ha

talmának és fölényének tudatában durván rá
kiáltott :

— Mit csinálsz itt, te csibész ? Letartóztat
lak, amiért az utcán aludtál. Gyere velem szó 
nélkül, különben meggyűlik a bajod, azt mondom !

*

Nemsokára a rendőrségen voltak, ahol ma 
a szokottnál is több dolog volt. A hivatalnok lát
hatóan fáradt és kimerült volt már, mire a fiatal 
suhancra jött a sor, akit a rőzsetüz mellett tar
tóztatott le a rendőr.

— H m ! Szegyen, hogy egy ilyen egész
séges íiut kóborlásért tartóztatnak le 1 — rivalt 
rá a hivatalnok, — nem szégyenli magát?

A fogoly nyugodtan kiállotta a rendőrhiva
talnok szigorú tekintetét.

— Nincs mit szégyelnem, excellence —
felelte

A hivatalnok rámeresztette a szemeit. A 
nyugodt válasz, vagy talán még inkább a szelí
den hangzó „excellence" láthatólag lefegyverezte.

— Akkor hát miért került ide ? Mondja el,
hogy történt, ilyen munkabíró ember mindig ta
lál foglalkozást, ha akar. ■

— Kaliforniában dolgozotn — felelte a  -fia-. . 
tál ember lágy olasz kiejtésével.; —;A minapábán ' 
levelet kaptam, azt írták, hogy Marta, á Gaetano 
jegyesé haldoklik és látni.kivánja; őt. Én vagyok 
Gáetario, excellence, GáetanÓ Decardo. Még az
nap este elindultam, hogy“Hazamenjek Mártához,
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csekednek,a mit egykor a katolikusoktól elvet
tek. Ezek is. mint a brémai protestáns dóm, kat
holikus alkotások, szobrainkkal, feszüleleikkel, 
ornamentikájukkal, sőt még ; püspökszobraikkal 
együtt úgy ahogy a XVI. századb-m elha
gyott = ; anyjuktól .kézrekhritették. 'Azért szereri.

; az ; okos angol' ezt ;a vidéket s látogatja is-mert: 
meg tudja becsülni ajtözépkór munkáját,; melyen . 
a jelen haladásunk emelkedett. '. . . : í

De tudatában Is van á  germán nép szel
lemi (elsőbbségének. Sémim sem mutálja eztán- 
nyira az, utazónak, mint Berlinben a parlamenti 
épület előtt fölállított Bismarc-szobor környeze
tével. Szemben vele Moltke szobra s köröskörül 
á-Siegsalle a  Hohenzollern-szobrokkal. E z a hely 
melynek szinte külön levegője van, a német' 
népbe nagyságának s fölényének: egész tudatát 
képes belehelni. .

’ . A hatalmas Bismarck-szobor -melíékalakjai 
között lába alatt görnyed a Glóbust taptó Atlasz. 
Ez az egy jelenet mindennél többet m ond: az 
egész világ szellemi befolyását, lehet mondani 
irányítását. Há ezt kiégészitjük a „Zeughausban“ 
látható ágyukkal, győzelmi jelvényekkel s az 
emeleté látható freskókkal, melyek az 1813., 
1864., 1866. és 1870-diki diadalaikat örökítik 
meg; továbbá az „Unter den Liliden" végén álló 
egyetemmel, mely filozófiájával tényleg befolyá
solja az összes szellemi áramlatokat: akkor elgon
dolhatjuk, hogy az a nem vállára akasztva, hanem 
vállán puskáját hordó német katona épen úgy 
tele van büszke öntudattal, mint a német tudós, 
mert nagy eredményekre mutathat.

A hamburgi Staat (pedig csak egy város) 
gyönyörűséges Rathhaüs-án olvasható az intő 
szóval: „Libertatém, quam peperere maiores, 
digne studeat servare posteritas." .

Ebből az emelt'öntudatból értettem meg a 
Schel!—Gommer-eset jelentőségét is, mellyel a 
katholikás és a liberális lapok egyaránt foglal
koztak. Az emberek szójából vettem ki, a mit 
újságainkban riyiltan kiírni röstellettek. A Schell 
védelmében (meg kell adni, hogy nem tanait, 
hanem személyét védelmezték) az a hátsó gon
dolat settenkedett, a mToket különösen bántotta, 
hogy a romanizmus Ítélt egy germán ember felett 
s a pápa egy osztrák embert dicsért meg egy 
germán ember rovására. Ezért nem hagyták 
egykor Luthert sem, ha személye keveset jelen
tett is a megindult vallási mozgalomban. Nemzeti 
üggyé avatták, ezért nem engedhettek. De azt is 
láttam, hogy a katholikus sajtóban nem engedték 
magukat szélsőségekre ragadni; Commeren,

Schellhez egykor intézett barátságos leveleinek 
közzétételével, elverték ugyan a port, de a moz
galmat tisztelettel a Szentszék iránt,- okosan 
lefújták.
v • Germania nagyságának egy másik kézzel

fogható :jele a berlini VöIkerkunde-muzeum.>Foly- 
tonfigyelm ezteti a szemlélőt, hogy nemcsak 
otthon nagy, hanem a kontinenseken is hatalmas 
birtokai vannak; Afrikai, amerikai; ázsiai, óceániai 
gyűjtemény az, úgy összeállítva, hogy az ottani 
népek típusait, kultúráját, életmódjár lehet rajta 
tanulmányozni. Minden földrajzi tanárnak kellene 
ezt meglátogatni. Többet tanul ott, mint száz 
leírásból, miként az Altes und Neues Múzeumban 
az egypto'.ogiából.

Képtáraiban azonban, mint Münchenben is, 
a szecesszió szertelenkedésein kívül egy különös 
tapasztalatott szereztem; Az ó-kori pogány világba 
visszatérő festőművészet' egy sajátszerü sablónT 
kultivál. Mig az ó-kor szobrain a férfiak mezíte
lenek, a nők födve, má megfordították a dolgot, 
s a nő mezítelenségét sokszor a legvisszataszitóbb 
s a karnnlitásnál semmi más eszmét ki nem 
fejező módon ábrázolják. Háromezer éven belül 
mindössze ennyi a haladás.

'Sok épülésem között csak egy dolog nem 
szolgált épülésemae — Drezdában. Megnéztem 
a képtárt, a külön szobában elhelyezett Rafacl- 
Madonnút is : megnéztem n gazdag udvari kincs
tárt s azt találtam, hogy a hol annyi művészeti 
kincs van összehaimozva, ott a protestáns nem
zet katholikus királyi háza „Domkirchejének" 
az egészből nem -jutott semmi, az egy minden 
ékességet nélkülöző pajta. Valóban ritka kivétel 
Németországban.

Feledhetetlenül bevésődött azonban emlé
kezetembe, ha már Isten házáról van szó, egy 
vasárnap, melyet Münsterben töltöttem. West- 
falia eme főhelye nemcsak a Rathausában lévő 
„Eriedenssaal“-járól nevezetes, a hol 1648-ban a 
30 éves háborúnak véget vető s vallásszabad
ságot biztositő vvestfáliai-békét kötötték s mely 
nemcsak régi berendezésével, hanem a résztvevő 
követek arcképeivel is ékeskedik; hanem neve
zetes a  hitéletéről is. Délelőtt a nagymise alatt 
telvék a templomok (a protestánsok is ebben 
utánozzák a katholikusokat, már csak a paritás 
kedvéért is) s üresek az utsák, a sétányok. Ezt 
sehol másutt ily mértékben nem tapasztaltam. 
Az intelligencia épugy imádkozik imakönyvből, 
mint a nép, az áldozok száma pedig, osztály
különbség nélkül, százakra megy. Ezek valóban 
összhangzatos egész e berek, a kikben, egyfor

mán - vani j meg - vallásuk:: értése s külső meg- 
vallása. - _ ‘ '
... ' Hadd vonom ■ le1 most miár röviden a -látót- ■:
takból a tanulságot. •-(_ __ , _

Senki sem vallja be szívesen, -a-saját ; in tg: 
rigriiását; de hasztalan a n épeic.versesy épen 
minden önhizelgés, nekiink még.az .-anyagiíés;:;-: 
szellemi kultúrában -nagyút kell. művelődnünk. L. 
A sedani -nagy tgyőzelém után az asszó- járJtg,; 
Németországban, hogy “a szadovai -mester, verte 
le a franciákat. Ezzel tipikusan van kifejezve az 
iskola szerepe egy nép életében; mintjen, „d.e. 
minden a nép művelődésén fordul meg. . ■
__ Kevesen-tanulnak -nálunk igazán, ez a mi ■ 

főbajunk. Kevesen törődnek, igazán a  nagy nép
rétegek szellemi művelésével, ez nem ; kisebb 
bajunk. A nyereség, a muhkátlanság, az élvezet
vágy nem engedi velünk megismertetni a szellemi . 
javak nagyságát, nem vezet.el azok szereietére 
s buzgó művelésére. Nálunk tulafdonkép kevés 
emker van a helyén1; az állások a  kulturális,,a  
társadalmi s az állami életben ugyan mindig be 
vannak töltve, de sok ember, ha egyáltalán fog
lalkozik is, többnyire mással foglalkozik, mint a  
mivel kellene. Aztán örökké politizálunk, szónok
iunk és szidjuk egymást, ahelyett, hogy becsüle
tesen dolgoznánk s mindenki megtenné a köte
lességét. Pedig az a zaljalan és kitartó munka 
az áldások forrósa: az alkot és gyarapit. Német
ország felől szoktak nálunk jelentkezni a kultu
rális mozgalmak, hej de már egyszer alaposan 
tanulnánk is — Németországtól s a német nép
től dolgozni. —|c.

Megtévesztő hangok.
- ii.

Első cikkemet a „halálos szégyen" diktálta 
toliamba, a hazafiság különben magától -értetődő 
érzése nyilt megváltást, szót kért benne, -miként 
kitör mint Zrínyi már többször idézett röpiratában 
mondja, még a süketnéma gyerekből is-a-hangos 
_szá,. mikor édes szülőjének élete ellen törnek.

De most, miután édes szülőanyánknak,’ a 
haza fogalmának, félig elmormolt, teljes nyílt
sággal elmondani nem mert, alattomos támadása 

-ellen_ őrt állítottunk az elmondottakban, lássuk 
hát azt a cikket többi részében.

A tudomány és igazság jelszavával neki 
támadt Gelsei Biró Zoltánnak, akinek az ő (Stei- 
ner dr.j állítása szerint „csak ügyesén választott 
cégér volt“ Marx és Lassalle neVe. - '

Csak kevés pénzem volt. Olykor felvett egy sze
kér, de többnyire napokon át gyalogoltam. Ma 
reggel indul egy hajó. Kérem, excellence, bocsás
son szabadon, hogy elmehessek.

A biró szive meglágyult. Végre ő is csak 
ember volt.

— Decardo' — kérdezte — nem vagy éhes ?
A fogoly arcát heves pir futotta e l ; egy

percig hallgatott. Végre szégyenkezve bevallotta;
— Már két napja nem ettem.
— H elyes; már látom, nem szabhatok rád 

más Ítéletet, minthogy jól egyél-igyál — mondta 
a biró tettetett szigorral.

Két nappal későbben Gaetano a tengeren 
. hajózott hazája felé.

Valahol a tengeren, anélkül hogy sejtelme 
lett volna felőle, hajója egy másik hajó mellett 
siklott el, mely nyugat felé ment.

Egy délután, nemsokára aztán, a hajó ki
kötött és Ellis Islandban egy kivándorló csapat 
között feltűnt egy lesoványodott fiatal leány. ^

. — Nagvon sápadt és gyenge, — susogták
maguk között a kivándorlók — még vissza 
találják küldeni.

— Nagyon beteg volt, — mondta a család
anya, akinek gondjai alatt jött ki, — de majd 
magához-fog jönni. -

— Márta Francio vagyok. — mondta a 
leány a tolmácsnak. — Kijöttem, hogy férjhez 
menjek a jegyesemhez, aki Kaliforniában lakik.

• Há még nincs itt, holnap,^ holnapután biztosan 
-értem fog jönni. ■ ,

Napok múltak és Márta még mindig az 
emigráns nők otthonában volt letartóztatva, de 
hite és bizalma Gaetanöban nem rendült meg 
egy pillanatra se m ; csak a  Madonnának öntötte

ki keservét, akihez buzgón fohászkodott, adná 
neki vissza Gaétanot.

Végre hir érkezett Kaliforijjából. — „A 
fiam Gaetano Decardo nyomtalanul eltűnt amaz 
este, amidőn megtudta, hogy menyasszonya hal
doklik, — irta az öreg Giordano az Otthon igaz
gatóságának, — nem tudjuk, vájjon él-e, vagy 
meghalt."

Márta ügyes munkásnő volt és mivel látták, 
hogy képes megkeresni a kenyerét, elbocsátották 
az Otthonból. Mire szabadságát visszanyerte, 
megtudta, hogy a család, ámelylyel kivándorolt, 
tovább ment. Egy este, midőn Márta hazafelé 
ment a munkából, útközben megállón egy kis 
templom előtt, melybe az olaszok nagy elősze
retettel jártak, az olasz negyedben. Márta bement 
és a Madonna előtt letérdelve, teljes szívből 
imádkozott; olyan elhagyatottnak .érezte magát, 
csak itt a szent Szűz előtt nyerte vissza lelke 
nyugalmát.

Epén mikor ki akart menni, egy férfi lőtt 
be a templomba és letérdelt közel az ajtóhoz az 
utolsó padsorban.

' Márta felemelkedett térdeiről és kifelé indult 
a templomból, hogy újra felvegye a küzdelmet 
az élettel. Amint az utolsó padsor előtt elhaladt, 
figyelme valahogy az ott térdelő férfire irányult.

— Bizonyosan tengerész és alkalmasint 
most jött haza valami útról ; — gondolta.

A férfi felemelte az arcát. Márta beleka
paszkodott a padba, hogy el ne bukjék.

Talán valámi kisértet? - 
-  Gaetano! hebegte. — GaetanoI

Az ifjú eddig úgy, bámult rá mintha álmo
dott volna, must hirtelen felugrott.

— Igen, Gaetano! Oh carissima mia, a he
gyeken át és a  tengeren túl hittelek téged!

" — Reád vártám, niíro caro, de mikor jobban 
lettem és felgyógyultam a hagy lázból és a nagy
bátyám férjhez akai;t adni Guidóhóz, á vincellér
hez, anyám beleegyezett, hogy utánad menjek, 
mint ahogy megegyeztünk, — mongta Márta 
boldogságtól remegve.

— Giorja mia, én pedig Olaszországba 
mentem és mérföldeket gyalogoltam, mig végre 
a falunkba jöttem és ott megtudtam, hogy Ame
rikába mentéi a Sorioékkal. Mihelyt csak tehettem, 
elszegődtem egy hajóra munkásnak és visszatér
tem az Egyesült-Államokba, hogy felkeresselek. 
De türelmetlenségemben nem voltam eléggé elő
vigyázó és a hajóval Argentínába mentem. Csak 
most jöttem vissza New-Yorkba. Ma egész nap 
Sorioékat kerestem, de nincsenek az olasz nej
gyedben, senki sem tudta merre mentek, de annyit 
meghallottam, hogy nem volt velük fiatal leány. 
Mikor a nevemet mondtam, senki sem ösmert, 
vagy hallott felőled. Az imént erre jöttem és nyitva 
volt a templom, betértem. Bemegyek — mondom 
magamban — és hálál adok az Istennek, hogy 
a hajónk nem jutott zátonyra a nagy fergetegben, 
mikor a parthoz közeledtünk. Es igjt véletlenül, 
— nem, az isteni Gondviselés folytán .— rád 
akadtam, egyetlenem. Oh, az Isten jó! nagyon 
jó [ _  igen. Milyen közel voltunk egymáshöz-és 
mi könnyen elkerülhettük volna tgymáSt -t- 
mondta Márta remegve a gondolattól, hogy újra
elveszthette volna Gaétanot. ‘

- ' - *  -

. Másnap Gaetano és 
kis templomban.

Márta megesküdtek,a 

Angol után : G. M.
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Ki miben tudós; abban gyanós", mondja 
Pázmány „szöges Írásai V: közt egyszer kémény 
idgikávaL .- Cégér voit Marx és Lassalle neve 
Gélséi 'bíró Zoltánnak, kiáltja Stemer Uf.^pedig 
(ugy-e bele'látunk a kártyákba?!) fi kapva kapott 
a z ‘alkalmon, hogy ezen a c íménél  mondhassa 
az fi mégtévesztő hangján kritikáját az ejjele 
tudománytalan emberek fölött, kiemelie az 
rendkivflli jártasságát, érdemeit tapintat;at, 
bocsánat csík a pártember beszel 1 — s beszelve 
(állítólag!) a tárgyról, suttyomban, szúr alatt, 
tán észre sem véve . . . nemi kis büntetlen po - 
tyázást végezhessen az ellenfél mar mint a 
mi táborunkban! ,

Graeca íides (finesz) nulla fiaes!
Olcsó mulniság lett volna, föltétlenül, takti

kának kitűnő, — semmit sem mondani a szóban 
forgó ügyhöz, de a tárgyalás ürügye alatt, a vita 
hevében (megint csak állítólag! Dehogy is hévül! 
Tudja az ügyvéd ur, mit csinál!) a párbajban 
C.elsei Biró Zoltánra ütni; közben, alkalom adtán, 
különb hazafinak, békítőnek, a társadalmi béke 
őrének tüntetni fel magukat; s mint mondám, 
vigan pusztítani észrevétlen — ami drága ve
tésünket. . . . . .

Csakhogy mi őrt állunk! (O bár mindenütt 
vigyázó, szemes örök állanának 1 Hisz oly időket 
élünk, a melyre a római azt mondotta: Videant 
consules, ne quid respublica detrimenti capiat! 
Éberen őrködjenek a kormány emberei, hogy baj 
ne essék a köztársaságban 1) A furcsa, kuszáit 
taktikának mélyére nézünk m i! Mizantróp ur is 
érezte (bár vele nein ily hosszan, nagyon is 
röviden bántunk e l !)

Lássuk hát mi mindent lehet a „Mit is mond 
Marx és Lassallé" című cikkben elmondani ?

Mindenek előtt konstatálnunk kell, hogy 
Újságjuknak az álneves mizantrópon kívül van 
más Írója is, Steincr ur személyében, aki a kritika 
örve alatt neki ront a lateiner-oszfcí/yHíi/i. Úgy 
hogy ez már quasi prograinmszerünek tetszik. 
(Vagy tán erre meg azt tetszik szintén mondani, 
hogy ez is olyan „felhangon clhegedült“ válasz 
akart lenni mizantróp megtámadtatására ? Igen, 
taktikai szempontokkal igen sokat lehet ma
gyarázni (! ?)

T ehát: Stemer ur állítólag a munkásokat 
akarja védeni s a mellett teljesen lekicsinyl! a 
lateiner osz/á/yí. (Egész szárazon kalkulálva, még 
ha nem is szándékosan, (de akkor hogyan ?) 
mondaná, az ilyesmi a demokrala szocialista párt 
ügyvédjének igen jól jövedelmező ügy.)

Ez a hang is a társadalmi osztályok „köl
csönös megértésének s megbecsülésének talaját 
egyengeti" mint ön többször mondja ?

Méltóztassék elhinni 1 . . .
. Persze, persze! van e természetesebb mint 

hogy ezek után a lateinereket -lekicsinylő, gyűlö
letet hintő szavak után a szervezett munkásság 
jogvédője kenetes hangon (akárcsak a tőle gú
nyolt hazafiak) így zeng: dicshymnuszt — a sa 
ját feleinek:

„Azokat a hazafias vezércikkeket a külföl
dön uram nem olvassák, de a magyar kar izom
erejét nagyon szívesen használják fel amúgy is 
viruló ipari munkájukhoz." •

Milyen hazafi lett a nemzetközi munkásság 
jogvédője 1 (No de érthető a dolog, majd meg
látjuk azt is, m iért!) Hazafi, de csak a munkás 
kar izomerejében, no meg a jogvédésben, ami 
bizonyára hogy Marxai szóljak, akinek theoiájá- 
ból ő egy kis szót nem veszteget í (Spórol! 
Miért? — Überban . . .

Azután következik egy szónoklat, amely az 
erőszak és furfang csodás vegyüléke, amelyben 
több ilyen kivándorlási ügynök tollára — pardon, 
szájába illő passzus foglaltatik:

„Ön a munkáskérdéssel kapcsolatban (Sic ! 
Ez erőszak uram és mindenáron való belcma- 
gyarázás) statáriumot, akasztófát emleget . . . 
Lassan uram azzal az akasztófával! Mert fél ő 
hogy Magyarországon, de különösen Fehérváron 
annyira leapad a munkások száma, hogy nem 
lesz, akit felakasztani lehessen . . .  A statárium 
és akasztófa nem fogja visszatartani a Cunarde 
Line fedélközén menekülő munkástömeget . . ."

Hát ez a tudomány.-s hang? Nem. Hanem 
igen-igen rósz classisu demagógia ! Néplázitás ! 
Vörösposztó lobogtatás!

Így készül a  „kölcsönös megértés?"
Aki ilyen nyíltan, a lehető legelfogultabb

ósztálypolitikát üz, senkit ebnem 'smer ja
munkáson kivü), az persze csak akkoi fitog J 
hazafiságát (?), mikor ilyen, szavak után gy
szólhat: . ,

„Én különb hazafiságnak tartom a m i m
kásság ügyét felkarolni - f  (csak azt tartja, lile ve
dehogy tartja —- állítja öf/ — hazafisagnak, va 
gyök én kénytelen iközbeyetni I S ezek után meg 
el meri mondani, hogy■•)'» kölcsönös megertes 
és megbecsülés talaját egyengeti, _mmt teltek 
nélkül a fórumon folyton hazafiságrol szóno
kolni." . „

■ „De fordítsd meg a kalapácsot, szólóit 
Csizmadia Sándorral, hát Steiner ur miért es 
kikre, kik ellen szónokolja egész cikkén keresz
tül, folyton, hogy:

„Munka, rátermettség, készültség, tudás — 
tisztelet á nagyon kevés kivételnek — (van az 
ipari szociáldemokrata munkások közt sok ilyen 
kivétel ? mondom közbe én, bizonyosan a 
sabotage ? . . .) az nálunk mellékes, az nem qua- 
lificatio, sokkal többet ér ennél az, ha a banket
ten megállja a helyét." .

De hát kérem, ne tessék minket olyan nai
vaknak nézni, hogy mi elhisszük, hogy ez bele 
v dó a „Mit is mond Marx és Lassalle“-féle 
cikkbe. Vagy tán azt akarná dr. ur velünk el
hitetni, hogy ez csak Gelsei Biró Zoltánnak szól, 
vagy hogy párlfeleinek a védelme ?

Nem 1 Lehetetlen megengednünk, hogy ilyen 
nyilvánosság előtt kinevet tessük magunkat naiv- 
ságunkért, tehát kimondjuk, hogy ez von Haus 
aus beszéd, pro domo, saját érdekben való be
széd. Ehhez se a szociáldemokrata partnak, se 
Gelsei Biró Zoltánnal:, se a leszólt lateincr kolle
gáknak semmi köze, valójában ehhez csak a 
cikkírónak magának van köze, vagy ha van 
még pártja is, az — nem a szociáldemokrata párt.

Sajnos, ki kell mondanunk, néha igy rtéz 
ki a közügyért való buzgólkodns igazi szine 1 

Azonban, mivel egyszerre szeretünk egy 
dologgal végezni, tehát n cikk boncolását: Foly
tatjuk. Boromisza Jenő.

U J D 0 N S A  GOK.
— Egyházmegyei hir. A 'agy Lajos, 

csókakői plébános nyugalomba vonult.
— Kinevezés. Páti Nagy Sándor, pestvidéki 

kir. törvényszéki joggyakornokot a sárbogárdi 
kir. járásbírósághoz aljegyzővé nevezte ki az 
igazságügyminiszter.

—  Köszönetnyilvánítás. Istenben boldogult 
felejlhetlen jó férjem illetve édes apánk Túri 
Antal elhuny® alkalmából fogadják mindazok, a 
kik a végtisztességen megjelen'ek, vagy részvét 
nyilatkozataikkal, vigasztaló soraikkal felkerestek 
s mérhetlen bánatunkat enyhíteni igyekeztek — 
hálás köszünetünket. — Székesfehérvár, 1ÍJ07. 
szeptember 14. — Öze. Turi Aulalnc és családja.

— A hentesek lapjából. A Mészárosok és 
Hentesek Lápjából idézzük a következő aktuális 
s minket közelről érdeklő híradást: „Székesfehér
várott sertésközvágóhid létesítését tervezik. A 
„tanulmányozás" már folyik az ügyben. A város 
Polczer Péter gazdasági tanácsost és Winkler 
Vilmos főmérnököt Pécsre küldte ki, hogy nézzék 
meg az ottani sertésközvágóhidat. Hát az kétség
telen, hogy jól eltalálta a város, hogy hova 
küldje a „tanulmányozókat". Mert a pécsinél 
impraktilíusabb sertésközvágóhid széles e Magyar
országban nem létezik. Ha a székesfehérvárit az 
után csinálják meg, akkor nagy örömet okoznak 
majd vele a sertésvágóknak. Egyáltalában fölös- 
egesnek tartjuk azt a tanulmányozgalást írjon 
ki a város a tervekre pályázatot, s legfölebb a 
terveket biráltassa fölül — ha akad hozzáértő 
embere.

_ ~  Névmagyarosítás. Kiskorú Radanovics
Erzsébet, nlojza, Mihály és Ilona vezetéknevüket 
belügyminiszteri engedéllyel „Pálmaiéra magya
rosítottak. Úgyszintén Engel István „Elek"-re 
magyarosodon.

—  Választójog és —  Krisztusfeszegetés.
A gonoszsággal néha a butaság is együtt jár. 
Ennek bizonysága az az elszólás, a mit a Nép
szava tegnap cselekedett. A szociáldemokráciának 
evek óta vesszőparipája az általános titkos sza

vazati jogi' Úgy hirdették ezt mindig, mintha, a 
munkásság jóléte egyesagyedül ettől függne:
.. Általános titkos szavazati jogot adjatok

‘ - S hazafinkdeszünií, nem hazátlan bitangok.
Ordítja a meghódított eszű fiatalság, azt; 

hívén hogy abbólóvalamúsorsjavilás is köveiké-® 
zik. Pedig nem lesz semmi egyéb, mint. hogy 
Buchinger Manó ur, Goldner : ur, meg Bokányi 
ur szóval a jakabok tiz-husz^diszpeldányá,;., á 
kiknek legjobb a  licitáló;Vképességépmbékeriilá 
parlamentbe s dupla fizetést- lmz, a‘munkásoktól 
is meg az országtól is. A többi százezer pedig 
szíja a fogát, agyarkodik és egy újabb jelszóba 
kapaszkodva lesi' a jövő boldogulását, vagy megy 
Amerikába dolgozni tanulni. . ' A .

Most azonban kibújt a szeg a zsákból, 
Bokányiék ugyan éveken keresztül kiabálták a . 
megváltásnak ezt a módját, most azonban mégis 
elszólták magukat. Azt m ondták: lemondanak az 
általános választói jogról, csak válasszák el az 
egyházat az államtól, (persze ugy_ mint Francia- 
o'rszágbati, hogy koldussá tegyék) államosítsák az 
összes iskolákat és szedjék cl az egyházi va
gyont. Hát persze, hogy ez fájt eddig is a Jaka
boknak, nem is ám a szabadság hiánya. Nekik 
csak bilincs kell, a melyet arra raknak rá a sza
badság nevében, a ki a szájuk izének nem tet
szik. Az egyház utjokban áll, mert konzervatív és 
nem forradalmi. Tehát le az egvházzal, bilincset rá, 
hogy grasszálhasson a forradalom és az anarchia 
és halászhassanak a zavarosban a jakabok. A 
többi mellékes Boldogul e a nép, nyugodtabb 
lesz-e a lelke, szerencsésebbnek érzi-e magát 
Isten nélkül, vallás nélkül, az nekik tökéletesen 
mellékes. Megfosztják a  legdrágábbtól, hogy pokoli 
gyűlöletük kifejezést nyerhessen. Hogyan is mond
ták hajdan a Krisztusfeszegető jakabok ?

— Kit bocsássák el nektek. Krisztust-e, a 
ki Jézusnak mondatik, vagy Barrabást ?

Azok pedig kiáltották :
Barrabást. Ha Krisztust elbocsátod, nem 

vagy a császár barátja.
— Hát Jézussal mit csináljak ?
— Feszítsd meg őt.
Íme a modern Krisztusfesr-egetők 1
— Gyémánt — a perronon. Kolier Pál alsó- 

szentiváni földbirtokos neje a helybeli vasútállo
más perronján brinlánsokka! kirakott melltűi talált. 
Értéke körülbelül 4—500 korona. Kollerné a talált 
értékes tárgyat átszoígáltatta a rendőrségnek, hol 
jogos tulajdonosának átvételére készen áll.

— Betörés. A tél még nem kopogtat, de 
előreveti sötét árnyékát. Tegnap éjjel a szurok 
sötétség oltalma alatt vakmerő módon dézsmálta 
meg néhány ismerős gazember Finta Imre, Be- 
rényi-uti füszerkereskedő virágzó üzletét. A bolt 
az Olaj-utca sarkán élénk forgalmi helyen van 
s a betörőknek mégis volt bátorságuk a kifosz
tására. A helyi viszonyokkal mindenesetre apróra 
ismerősek-leven, az üzlet vékony hátsó ajtaját 
a kert felől próbálták kinyitni.. Később feszeget
ték az, egész ajtó szárfat, végül fúróval körül
fúrták a lakatot s az egészet befeszítették. Innen 
a boltot csak egy vékony deszkafal választotta 
el. Ezen egy akkora lyukat vágtak, a melyen 
egy ember keresztülfér. Egy a boltba ment- be, 
a hol kiöntött egy zsák köleskását s a zsákba 
beleszedett minden szája ize szerint való jóságot. 
Félzsák kávé, cukor, rum, konyak, likőrök, szardí
nia, szalámi, szivarok, bélyeg, pénz, szóval min
den mozdítható vándorolt kifelé. A cinkostárs, 
vágy társak kívülről lesték a hatást és őrizték 
a közbiztonságot. Finta, ámbár lakása kissé 
messzebb esik, hallott gyanús zajt, ki is ment, 
de semmit nem látott. Az esetet bejelentették a 
rendőrségnek, a mely széleskörű nyomozást indí
tott. A kár, a mely körülbelül 300 koronát tesz 
ki, biztosítás révén megtérül.

— Szüreti mulatság. A székesfehérvári ipa
ros-kör 1007. évi szeptember hó 22-én, a Polgári 
Lövölde összes helyiségeiben, a Polgári Dalárda 
közreműködésével, saját pénztára javára . mozgó 
vásá; csarnok, galamb céllövészet és tekeverseny- 
nyel egybekötött zártkörű szüreti táncmulatságot 
rendez.

— Ismeretlen öngyilkos. Budapest, I. kér. 
lstenhegyi-uton halva találták egy 50 évesnek 
látszó öreg urat. Mellette égy 6 : lövetű revolver 
•sejteti' a lejátszódott tragédiát'.' Az öreg ur bo- 
-rotvált állu, nyúlánk, őszes,(barna,, fejét alig né
hány szál haj födi. Bélső-.ruhájába bevarrva :
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Pollák Gyula. Kézelőjében: Vaimér Ferenc, ka-- 
í marai rszállító-1 Székesfehérvár ínevek vannak. A i 
íLbudapésti rendőrség ezeket az adatokat lTozzánk1 

is megküldötte, hogy az- illető nyomára tudnánk-é 
vezetni az illetékes körökét.- .. .. .;

■ ■ —  Razzia.; Egy- jól felszerelt rendörtársaság
Zavaros' Aladár rkapitány vezérletével indult ráz1 
ziázó körútra a  tegnap a  városban. A múlt meg- 
miitatta, hogy; mennyire hasznos és üdvös az 
efféle vállalkozás.- Sájnós azonban,-ez áz újabb 
razzia nem úgy ütött be, mint az előbbiek után 
remélni lehetett volna. Most csak a külső város
részeket, nevezetesen a Felsővárost járták be. 
Sehol semmi eredmény ! Végre, egyik Fazekas
utcai istállóban a jászol alatt meghúzódva talál
tak két csavargót, Vula István csanádhegyi nap
számost és Butta Antal szabóségédet. Azonfölül 
Lakatos Károly füstös gavallér került: horogra. 
Mindhárman csak 3 napi egyes után élvezték 
újból az arany szabadságot. ' -

—  Katonai lóvásár. A cs. és kir. l. számú 
lóavaló bizottság tegnazi átiratban tudatta a pol
gármesteri hivatallal, hogy Székesfehérvárott ok
tóber 26-án délután 2 órakor katonai lóvásár fog 
tartatni, amelyen a katonaság részére remonda- 
csikók és ágyuslovak fognak beszereztetni.

—  Boszorkányos dolog. Kovács János sá
roséi lakos a minap éjszakának idején arra a kel
lemes fölfödözésre jutott, hogy a lovai valamikép 
otthagyták az istállót. Fogta magát, megindult a 
keresésükre. Útközben szembe találkozik Czédula 
Jánossal, a kinek a kocsija hagyta ott a félszert. 
A faluvégen aztán Kovács uram megtalálta a lo
vait. Oda voltak kötözve egy fához. Cédula uram 
kocsija meg az árokban hevert. A sárosdi csendőr1 
őrs már érdeklődik a boszorkányos dolog mes
terei-iránt.

—  Pénzt vagy életet. Az előszállást búcsúra 
felhajtottak Kerbolt Istvánné sárbogárdi, Grits Fe- 
rencné és Kervoll Boldizsérné kálozi lakosok s 
felállították a  falusi búcsúk elmaradhatlan járu
lékát, a bábos sátrakat. A mézesbábosok jó vá
sárt csaptak s a vevők csak késő este engedték 
hazatérő utjokra. A három kocsi vígan vágtatott 
a fekete éjszakában hazafelé, a sárbogárdi határ
ban azonban 6 kemény legény utjokat állta av
val a sokat jelentő szóval: Pénzt vagy életet. 
Szeréncse, hogy a második kocsi csakhamar 
odaért a megtámadottakhoz s bátor kocsisa, Bar- 
tos Mihály kemény hangon válaszolt : mi a baj. 
Az utonállók azt hívén, hogy többen van
nak a kocsin, egyszeriben tovaálltak. A rablótá
madókat feljelentették a csendörségen. A meg
támadottak azt állítják, hogy támadóik fehér 
nadrágot és színes kabátot-viseltek.

—  Házi szarka. Reich: Alajos móri lakos 
útnak engedte cselédjét, .Prigler Terézt. Mielőtt 
azonban távozott volna,' átkutatta a batyuját- A 
Kutatásnak lett is eredménye, mert ime a leány 
holmija között 85 korona pénz is lapult a más 
tulajdonából. Hosszas faggatás után aztán be
vallotta, . hogy annak a pénznek bizon a Reich 
uram zsebében lenne a helye. A kis hamis a 
törvény előtt fog számolni hűtlen sáfárkodásáért.

—  Életunt. Alapon 7-én egy öregasszony 
özv. Vajer Ferencné lakásának padlásán felakasz
totta magát. A szerencsétlen asszony 2 kis uno
káját dobta oda az életnek. 0  már nem tudta 
tovább viselni terheit. Lánya és veje szerencsét
len halállal múlt ki s kis unokái az ő gondjára 
maradtak. A két kis unokát a jó emberek szá
nalma majd csak felneveli, de nem sok áldást 
mondanak a nagyanyjukra,-aki csak azért dobta 
eí magától az életet, hogy terhétől, melyet két 
kis unokája felneveltetésének gondja tett súlyossá, 
megszabaduljon.

—  Tüzek. Négy tűzesetről számolunk be 
olvasóinknak. Szerdán László Samu tordasi ke
reskedő háza "égett le az összes melléképületekkel 
s a padláson fölhalmozott gabonával együtt. A 
8— 10000 koronára becsülhető kár biztosítás révén 
megtérül. — Kisebb, 1700 kdronányi tűzkárt 
szenvedett Bruszt József sárkereszturi lakos, aki
nek, kedden este összes szénája, takarmánya 
leégett. A tüzet gyújtogatás okozta. — Piilitz- 
majoron egy eldobott; gyutótól; fogott tüzet egy 
szalmakazal; vele együtt elhamvadt két szom
széd. A 13 esztendős Vitéz Dánielt, aki a gyújtó
szálat eldobta, apjával egyetemben följelentették.

-— Bicskén 13-án kigyuládt Tolnai Ferenc háza. 
A.tűzoltók fáradhatatlan munkája azonban csak
hamar elfojtotta a lángokat. A tuz oka ismeret- 

■ lén.: Az épület biztosítva volt. . .
- -  — Cigány. Ebben a szobán sok minden

-rejlik. Nemcsak; szó ez, hanem : immár fogalom. - 
A hol cigánjpmégjelenik, ott mar baj van..Bájba 
került az örég' Kézty üs-István sárbogárdi távirat- 
kitíordó is, mikor a sárszehtniiklósi országúton 
egy kódorgó cigánnyal találkozott. A füstös kést 
rántott elő s a távirathordő fejének irányozta 
alattomos módon. Azonban a  távirathordó sap
kája felfogta a szúrást. A távirathordő sem volt 
rest, felfogta botját, mire á cigány kereket oldott. 
Az ipsét keresik. .:

— Szigeti fényképészeti és festé
szeti mííintézet. Székesfehérvár, Kosuth- 
utca 9. Budapest IV. Kristóftér"6r Nagyi--  
tások bármely kiskép után életnagyságu 
olaj, aquarell vagy pástéit kivitelben. Min
den csütörtökön* pénteken, szombat és va
sárnapokon személyesen eszközlöm a fel
vételeket. Kitűnő tisztelettel Szigeti.

—  Törvényszék. Tonantár János házaló a 
múlt év március 31-én egy pohár pálinkáért 
benyitott Krausz Lajos korcsmájában (Királykut- 
utca.) A korcsmáros elutasította kérelmével a 
vándorlót, mire ez felfortyant és összekaptak. A 
vége az lett, hogy a korcsmáros kilökte ajtaján 
a koldust. Ez olyan szerencsétlenül esett el, hogy 
lábát eltörte. A virtuskoüó korcsnmrost ma vonta 
felelősségre a törvényszék s miután bűne beiga- 
zolást nyert, I hónapi fogházra, 20 korona pénz
büntetésre, azonfelül 320 k. kártérítésre és a 
bűnügyi költségek megtérítésére kötelezte. Az 
elitéit felcbbezett.

—  Rendőri hirek. Kovács Ferencné, Rózsa 
Jánosné, Balog Istvánné és Berta József szabály
talan marhalevéllel kereskedtek. 3—5 koronára 
leitek büntetve!. — Szekeres Manci rendes szo
kásához híven botrányos részegen kiabált az 
utcákon, 50 korona pénzbüntetést, illetőleg 3 napi 
elzárást kapott.

J ,-  ' *  '  F ' ‘^r- A magyar iskolai helyesírás szabályai
szójegyzékkel. Összeállította Vargha Daniján dr., 
ciszt. r. főgintn. tanár. Második kiadás. 26 ezer. 
A számok beszélnek — és pedig a legművészibb 
perorálásnái ékesebben szólván. Az előttünk fekvő 
könyvecskét hasábokon át dicsérhetnék, mégse 
mondanánk róla annyit, mint az a 26 ezer, mely 
címlapjára van Írva. Három és fél év alatt ennyi 
példány kelt el belőle. Életrevalóságának, érté
kének ennél szebb bizonysága más nem lehet. 
Aki ismerős hazai tankönyvirodalmunk piacán, 
aki tudja, hogy itt is a mindenható klikk domi
nál, mely a katolikus, de főleg pap tanirót érvé
nyesülni bizony nem igen engedi: az előtt szinte 
hihetetlennek fog feltűnni ez a szám.

Ez a nagyfokú kelendőség késztette a 
szerzőt arra, hogy művéből uj kiadást rendez
zen. S számszerint e második: anyagában, érté
kében gazdagon meggyarapodva látott napvilágot. 
Az első kiadás lényege megvan a másodikban 
is. Ez utóbbiban az egyes részek azonban szer
vesebben kapcsolódnak, mi módszertani szem
pontból a könnyű áttekintést illetőleg eléggé 
nem dicsérhető. Igen érdekes és értékes újítása 
a második kiadásnak a szóelemző, egyszerűsítő 
és hagyományos Írásmód részletesebb tárgyalása, 
mely kimerítő utasításokat ad a tanulónak oly 
pontokon, hol a helyesírás ellen való vétség a leg
gyakrabban szokott előfordulni. Különösen ahagyo- 
mányos Írás tárgyalása gazdagodott két, eddig 
egyetlen hasonló, de még szorosan vett nyelvtudo
mányi munkákban sem tárgyalt eset fölvételével. Az 
első (2. §. III. jegyzet) a iagozott tulajdonnevek 
kiírására közöl utasítást, a második ugyancsak a 
hagyományosan irt tulajdonnevek elválasztására 
állít föl szabályt (VI. §. 2. második; jegyzet. Ha 
tekintetbe vesszük, hogy épen ebben a két eset
ben van helyesírásunk Achilles-sarka, melyet 
megerősíteni eddig csak azért sem lehételt, mert 
utasításokat erre nézve sehol sem találtunk, is
mét csak dicsérettel kell adóznunk a szerző kö
rültekintő figyelmének. '

Helyesírásunkban legnagyobb ingadozás az 
idegen eredetű névszók és tulajdonnevek kiirás?.-

ban észlelhető. Ezen a ponton még a hivatalos - 
utasításba is létyeges nyelvészeti hiba csúszott ’ 
be. S hol a. munka legnagyobb gyengeségét vár- 1 

, tűk volna, ép ott a legerősebb. A magyaros és .
: idegenes Írásmód, eseteiíóly szabatossággal, njeg-'" ' - 
-lepő áttekintéssel vannak tárgyalva', m'mt ,‘se'höL ~  
másutt hasonló munkákban. Igen szépén kiegé- - 
szül ez a paragrafus (IV. §. 1. 2. a- ér 6.)' .az-" v  
előszó 3. po’ntjár.alrideyagó soraival,-melyek ázJ '•> 
önmagában még így is cómplikált problémát a ' 
lehető legegyszerűbbre redukálják. Nincs módúnk- 
bán, hogy az elméleti résszel, tüzetesebben fog
lalkozzunk, azért csak a  VI. §.-ra mutatunk még 
rá, mely az írásjelek használatáról szól':— még '• . 
pedig sokkál könnyebb alapon, tisztábban-lát- v 
ható szerkezettel mint az első kiadás megfelelő . 
paragrafusa. " : . ; :

------- -Az-eiméleti részhez méltóképen.csatlakozik .
a szójegyzék. Nagymértékben kibővült éz — a 
második kiadásban, hogy most már e nemben • 
Varga Damján dr. műve a legtekintélyesebb " 
munka. Oly szempontok domborodnak ki ebben, 
melyeket más munkákban hiába keresünk. így 
többek közt az idegen eredetű szók mellett meg
találjuk az eredet feltüntetését is, melyből nyel
vünkbe átszármaztnk. A középiskolában minden 
elképzelhető műszót felölel magába ez a szójegyzék 
sőt, hogy niegkönnyebbitse a tanulónak sokszor 
bizony nem könnyű feladatát, a magyar érielmet 
is mindjárt közöli. Ilyeténképen aztán valóságos 
kis enciklopédiává szélesedett ki ez a szójegyzék, 
hogy felnőttek is haszonnal forgathatják.

Végül felette hasznos, sőt nem tudnók egy
hamar megmondani, néma legértékesebb újítása e 
a második kiadásnak a Névjegyzék, mely a Szó
jegyzék után következik. Ez csakugyan páratlan 
a maga nemében. Sehol hasonló újítással nem 
találkozunk hazai irodalmunkban. Pedig felvétele ‘ 
szinte égető hiányt pótol. Hozzátartozik az álta
lános műveltséghez, hogy idegen nemzetek nagy
jainak nevét helyesen ki tudjuk ejteni és írni. 
Pedig hogy várhatnék ezt el a tanulótól, mikor 
bizony a tankönyvek semmi útbaigazítást nem 
nyújtanak. Igaz, hogy óriási munkába kerülhet égy ' 
ilyen névjegyzék összeállítása, úgy, hogy talán . 
épen ez a körülmény tartott vissza egyeseket 
ettől; ám annál nagyobb Vargha Damján dr. 
érdeme, ki fáradságot, időt nem kiméivé, elsőnek 
törte meg a jeget s mutatott példát a tanügy 
munkásainak — önzetlen, fáradságot nem ismerő 
munkára.

Ha mindezekhez hozzávesszük még az 
Ízléses, szinte pazar kiállítást, a legcsekélyebb 
tartalmi nüánszokat is feltüntető nyomást, szives 
örömest kivánunk e kis munkának nagy kelen-' 
dőséget és még sok-sok kiadást.- __(E.)

Közös konyha.
Szomorú jele a változott időnek, hogy az 

emberek immár kénytelenek elmondani a családi 
élet egyik legkellemesebb s legvonzóbb jótétemé
nyéről: a házi konyháról.

Megnehezült az idők járása felettünk. Olyan 
drága az élet, hogy az önálló háztartás rettene
tes sok gondot okoz a középosztálybeli emberek 
városokban összezsúfolódó részének. Ezért ag
gasztó módon szaporodik is az agglegények és 
pártában maradt leányok száma. A szellemet, a leg
tiszteletreméltóbb emberi érzést, elnyomja az üres 
zsebek filozófiája, amely a rideg józanság felé 
hajlik. A szerelem poézise belefullad az élet 
gondjaiba. Mert igaz, hogy egy szerelmes pár 
megfér a kunyhóban, de hideg konyhában kihűl 
a legforróbb szerelem is. . .

A becsületes, tartalmas magyar konyhát, 
amely bőven fogyasztotta a zsirt és a húst már 
tönkretette a  drágaság. Nemsokára pedig odáig 
jutunk, hogy a tüzet is kioltják a konyhában s 
asszonyostól, gyerekestől a közös asztalhoz si
etünk egy kis internacionális módra elkéS2itetJ ge
nerál szafttal nyakonöntött pecsenyére, amelyet 
miligrammokban mér k i.a  kétségbeesésig érzé
keny mérlegen a  konyhaszövetkezet szakácsnéja,

Keserves kilátás ez a bőséghez, névnapok
hoz, búcsúkhoz és disznótorokhoz szokott ma
gyarnak. Mert a  magyar ember szeretett jól enni: 
Ez már nemzeti vonás. Az asszonyoknak, különö
sen a régieknek, a kikét nem tudott annyira hatal-

/'
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mába ejteni a hivalkodás, a fényűzés, hanem a 
gazdaasszony kodásban keresték a működést* teret, 

- nagy virtus volt a főzés. A művészetig, tudlak 
. fejlesí..éni' a konyhai vegyészetet. .

. De jobb/eriől nem is beszélni. Az ember 
melankólikus lesz attól a gondoláit il, hagy ritkán 
esik találkozása őszinte túrós csuszával, amelyen 
a  túró és tejfel nem szimbólum, hanem valóság, 
— valamint becsületes töltött káposztával, amely 
nem kérkedik s rejtett erényeit csak igaz barátainak 
árulja el.
'  A drágaság meghamitolta a mi jo konyhán
kat. A takarékos gazdaasszony valóságos csalást 
visz véghez. A levesbe Maggi zöldségessenciát, 
huskivonatot öntöz; a  tésztából elspórol egy—- 

. egy tojást; a húst ganirunggal szaporítja s grassál 
a szósz, amely olyan, mint a bő- köpönyeg: min
den rósz ruhát betakar. A városi nép asztalairól 
eltűnik a jóiét. Egyik része a közös konyhában, 
a másik a népkonyhában ebédel. Hovatovább 
azután elkövetkezik a konzervek korszaka, mert 
a friss húst, üde zöldséget megveszi előlünk a 
gazdag külföld. És hol lesz az ínyencek gyönyöre, 
a szép pirosra sült ártatlan malac ? Lesz-e még 
zsírtól csepegő rétes a világon i Eltűnnek a jó 
házi torták és likráriumok ; omlós töpürtös pogá
csák, habkönnyű dödellék, fehérhusu halak; 
vörös borban főzött vadak ; a tányéron is sistergő 
rostélyosok; piskoltum, bárányfarka, kövér kappan, 
vadmadár meg ezerféle jó.

Húzzák felettetek a lélekharangot a közös 
konyha apostolai, akik a főzés recipéit is gyárt
ják már. Tudományos alapon kiszámítják: hány 
gramm zsírra vagyon szüksége egy dijnoknak, 
mennyi kell egy tekintetes urnák s mennyire 
tarthat igényt egy valóságos nagyságos ur. A 
közös konykában mindenféle igény, cim és rang 
kielégítést talál. Előfizetünk egy dijnoki ebédre, 
megkapjuk az ebédre szóló chequet s bevonulunk 
a közös étterembe. Punktum. Otthon nincs sem
mire gond.

Szép lesz az nagyon. Meg fog változni ala
posan az élet. Magasabbrendü szellemi életet fo
gunk élni, mert az asszonyok ráérnek zongorázni 
és Zolát olvasni; a gyermekek nem rontják el a 
gyomrukat, a férj pedig nem kívánkozik el ha- 
hazulról, mert sohasem lesz otthon. A legénység 
lcönyebben házasodik. A hónapos szobába beállí
tanak még egy ágyat s az ifjú féri a közös kony
hában abonál a felesége részére is.

Az újabb generáció rettenetesen örül a kö
zös konyha intézményének. Mi vénebbek, akik még 
ismertük a vidéki magyar úri ‘ házak bőséges 
asztalát s immár eljutottunk abba a korba, 
amelyben többet ér egy tányér forró leves mint 
egy langyos csók, bizony vegyes érzelmekkel fog- 
gadjuk az újítást. Az erszényünk örül, a gyomrunk 
zúgolódik. .

No de tárgyaljuk a közös konyhát tudomá
nyosabb alapon.

Még néhány évvel ezelőtt egyszerűen kine
vették azt aki közös konyháról komolyan beszélt, 
ma már azok is beletörődnek, akik nem rokon
szenveznek az. eszmével, mert hát a viszonyok 
úgy alakulnak, hogy nagy városban megkönyiti 
a megélhetést. "

A közös konyhát ugyanaz az ok teremtette 
meg, ami a mezőgazdaságban az arató- és vető
gépet t. i. a munkaerő roppant drágasága. Az 
amerikai kivándorlás és a fővárosok asszimiláló 
ereje a fiatal leányokat a vidéki városokból tel
jesen elvonja, minek következtében nagy cseléd
hiány állott be, ami maga után vonta a cseléübér 
aránytalan emlkedését is. Amíg egy-két év előtt 
egy főzőleány havi 10— 12 koronáért dolgozott, 
adflig ma 20—24 koronán alul nem igen lehet 
kapni. S aztán, ha meg az is, akit meg lehet fogni 
megfelelő volna 1 Épen az a baj, hogy aki be
szegődik is cselédnek, az akar ur lenni a háznál
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M  i a  d e  ü ii 1 I k a p li a l o !
csakúgy válogat a munkában, későn kel, kofán 
fekszik, ezzel szemben azonban a jó ételt 
föltétlenül megköveteli. A hibákért korholást nem 
tűr, egy kis szidásért azonnal kész a gazdáját ott
hagyni. . , .

Ehhez a kellemetlenséghez hozzájárul meg 
az élelmi szerek roppant drágasága. Még ott is, 
ahol a háziasszony maga főz, s ahol az életrend 
a legszerényebb határok között mozog, egy 4 
tagú család ellátására városban havonként bele
kerül 80— 100 koronába. Ebben az összegben 
pedig sem a cseléd bére, sem a fűtés éŝ  a vilá
gítás költsége nincs benn. Sok tagból álló család 
fentartásn természetesen még több költségbe 
kerül, mert ilyennél rendesen két cselédre is van 
szükség.

Az embereknek legnagyobb része, különösen 
pedig a városban élő tisztviselők tehetetlenek ezzel 
a jelenséggel szemben. Egyedül, egymagákban 
képtelenek a munkáshiány és a piaci drágaság 
szülte nehézsékkes iueküzJcni. Azért szövetkez
nek legyőzni, hogy egyszerre S0— 100 család ré
szére hozatnak fát, szenet, kőolajt, fűszert, lisztet 
és húst, vagyjs megtakarítják azt a hasznot, amit 
a közvetítő kereskedelem magának levont, ami 
körülbelül 30"-ra tehető.

A munkáshiány ellen a közös konyhát ál
lítják fel, amelyben meghatározott rend szerint 80 
— 100 család részére főznek. A érvelésével szent
ben, akik az ilyen közös konj hát korcsmái ízűnek 
tartják, azt vetik ellen, hogy ha a szakácsné biz
tosan tudja, hogy mit és hány adagot kell elké
szítenie, époly jói és ízletesen tud főzni, mint az 
a háziasszony, aki csak -1—ü ember részére főz. 
Emellett a szövetkezeti tag a cselédbért, — lega
lább is egyik cseléd bérét, fűtőanyag s a vilá
gítás legnagyobb részét feltétlenül megtakarítja.

Különös előnyéül emiitik fel azt, hogy a : háziasz- 
szonyt felmenti a konyhai teenndőö a főzés alól 

_s így az egész idejét férjének és-1 gyermekeinek 
szentelheti. . ■

Külföldön Kopenhágában, Páfisbanp ha jól 
tudom Bécsben, Magyarországon pedig Ndgybecs- 
kerken honosították meg eddig a közös . konyhát, 
de kilátás van rá, hogy közel jövőben Pozsony
ban, Temesváron, Szegeden, Szombathelyen, Szeg- 
szárdon, Nagykanizsán is meg fogak alkotni.

Anyakönyvi statisztika.
1907. évi szeptember hó 7-iöl szeptember hó 14-ig

Születés. Született: 19 törvényes, fiú, ÍG leány, 2 tör
vénytelen fiú, 3  leány; ezekből halvasziiJctett törvényes fiú 
0, leány 0, törvénytelen fin 0, leány 0. Összesen 39.

Halálozás. Elhalt: 2 fi, 10 nő ; ezekből 7 éven aluli 
törvényes fiú 0, leány 5, törvénytelen fiú 0, leány 0, 7 
éven felüli fi 2, nő 5. Összesen 12.

E szerint a születés a halálozást-27-tel múlja felül.
Elhaltak. Szufck Istvánná, Resch Anna r. k, 46 éves 

Szeder-utca 23. sz. — Töke Anna r. k., 17 éves Malom-utca 
29 sz. — Majerovics Anna izr. 2 hónapos Salétrom-utca 5 
sz. — Vig Anna r. k. 2G éves Szömörcc-utca 10 sz. — 
Hosszú Mária r. k. 17 hónapos Kertulja-utca 28 sz. — Özv. 
Ruzicska Jdzsefné Pribék'Terézia r. k. 71 éves, Kígyó-utca 
14 sz. — Pap Maria r. k. 5 hónapos, Sziget-utca 6 sz. — 
Király Anna r. k. 2 éves, Selyem-utca 7 sz. — Özv. Jábor 
Józsefné, Németh Julianna C4 éves, Horog-utca 8 sz. — 
Idősb Túri Antal r. k. nyug. gazdatiszt, 80 éves, Budai-ut 
22 sz. — Nagy Irén ev. ref. 8 hónapos, Gyümölcs-utca -35 
sz. — Mészáros László ev. ref. nyug. vármegyei pénztári 
ellenőr 66 eves. Megyeház-tér 5 sz. .
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